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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ait̯téaś ða ámaś
Arrieta: ait̯téɣaś ðamáɣaś
Bakio: ait̯téɣaś
Bermeo: ait̯ʃéaś
Berriz: ɣuráśwekíɲ, áit̯taś
Bolibar: áit̯teɣáś
Busturia: ɣuráśoekin, *ɣuráśoakaś
Dima: ait̯é tamáɣaś, tʃoríekaś
Elantxobe: áit̯ʃekin
Elorrio: áit̯taɣaś ðamáś
Errigoiti: áit̯te eta amáɣaś, tʃoríʒekaś
Etxebarri: tʃoríʒekaś
Etxebarria: ɣuráśwekíɲ
Gamiz-Fika: ait̯té tamaɣáś
Getxo: ait̯ʃéamanik
Gizaburuaga: ɣuráśuekin
Ibarruri (Muxika): ait̯téɣaś
Kortezubi: ait̯ʃékin, ait̯ʃéɣaś ðamáɣaś
Larrabetzu: ɣuráśoakaś
Laukiz: áit̯teamakaś
Leioa: áit̯ekait̯ik
Lekeitio: áit̯ʃaɣaś
Lemoa: ait̯é tamáɣaś, guráśoakaś
Lemoiz: ɣuráśokaś
Mañaria: áit̯taś ðámaś, ɣuráśuekaś
Mendata: áit̯teaś
Mungia: ait̯téɣaś tamáɣaś, tʃoríekaś
Ondarroa: ɣuráśwekin
Orozko: áit̯akaś
Otxandio: ait̯teamakin
Sondika: ait̯éaś - amáś
Zaratamo: áit̯akáś
Zeanuri: ait̯éɣaś ðamaɣaś
Zeberio: ɣuráśoakaś
Zollo (Arrankudiaga): ait̯íekaś
Zornotza: ɣuráśwekiɲ, ait̯tétamáaś

Araba

Aramaio: ait̯tákin

Gipuzkoa

Aia: ɣúraśoŋgátik, *gúraśosás
Amezketa: gúraśɔsás
Andoain: guráśuantsát
Araotz (Oñati): ait̯tákin
Arrasate: ait̯tékin amákin

Arroa (Zestoa): guráśwakíɲ
Asteasu: gúraśwántsako
Ataun: ɣuráśo__akíɲ, ait̯támakíɲ, tʃórikíɲ
Azkoitia: gúraśwekíɲ
Azpeitia: ait̯tékin da amákíɲ, ɣuráśwekíɲ, 

*guráśutás
Beasain: gúraśokin

Beizama: ɣuraśokíɲ, tʃorikíɲ
Bergara: ɣuráśuekíɲ, tʃoríʃekiɲ
Deba: áit̯ʃakín da ámakíɲ, ɣuraśuákiɲ, 

guráśwákíɲ
Donostia: ɣuraśoeŋgatik, ɣuraśoentsas
Eibar: guráśueɣín
Elduain: gúraśotsas
Elgoibar: ait̯tá:ɣin damá:ɣin
Errezil: guráśokiɲ
Ezkio-Itsaso: attéamákiɲ, tʃórikíɲ
Getaria: ɣuraśwakíɲ, tʃoriǰakíɲ
Hernani: guráśontsát
Hondarribia: áttatás
Ikaztegieta: ait̯atas, tʃorintsas
Lasarte-Oria: ait̯aŋgana, tʃoriŋgatik, 

*guráśotsáś
Legazpi: ɣuraśokiɲ
Leintz Gatzaga: ait̯tákim
Mendaro: gúraśwákiɲ, guráśwekíɲ,  

ait̯ʃákin damákiɲ
Oiartzun: guráśontsat
Oñati: ɣuráśoekin
Orexa: gúraśotás
Orio: áit̯entsako, áit̯entsat, ɣúraśontsat, 

tʃórintsat

Pasaia: áit̯eŋgandík
Tolosa: guráśotsás
Urretxu: ɣuráśokíɲ, tʃórikíɲ
Zegama: tʃoríkiɲ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ait̯á taméś
Alkotz: ait̯és
Aniz: áit̯e tamas
Arbizu: ɣúraśóś, tʃoríś
Beruete: ɣuráśo__atáś
Donamaria: áttas ta ámas, ɣuráśos
Dorrao / Torrano: gúreśóś
Erratzu: ait̯é tamás
Etxalar: guráśuas
Etxaleku: átte tamáś

Etxarri (Larraun): átte támaś, tʃóritáś, 
gúraśotáś

Eugi: _anaǰétas, tʃoríetas
Ezkurra: ɣuraśotás
Gaintza: goáśosás
Goizueta: átta ta ámatás, attó nantsát
Igoa: áit̯te támantsát, ɣuráśoáś, áit̯te tamáś
Jaurrieta: ait̯á tamés
Leitza: ɣuráśoás
Lekaroz: ɣurátśo__as
Luzaide / Valcarlos: ait̯a ámetas
Mezkiritz: áit̯a támas
Oderitz: áttéś, _atté tamáś, guráśóś
Suarbe: áit̯eś
Sunbilla: attás tamás
Urdiain: aitakín, áit̯a tamakín
Zilbeti: ɣurátśoetaík, ait̯é tamás, tʃoríetáik̯
Zugarramurdi: ɣuráśo__etás, soríes

Lapurdi

Ahetze: buráśoés
Arrangoitze: βuRaśo_és
Azkaine: βuráśoes
Bardoze: ait̯á amés
Beskoitze: áit̯e tamés
Donibane Lohizune: βúraśues
Hazparne: áit̯e támas, buRáśo_es, ait̯ámes
Hendaia: βuráśues
Itsasu: buRáśoés
Makea: βuRáśoés
Mugerre: étʃekwes
Sara: βuráśoes
Senpere: buráśoes
Urketa: ait̯e tamés
Uztaritze: βuRáśoes

Nafarroa Beherea

Aldude: áit̯ames
Arboti: etʃékwes
Armendaritze: ait̯e tamés
Arnegi: ait̯ámes
Arrueta: áit̯a ámetas
Baigorri: ait̯ames
Bastida: ait̯ametas
Behorlegi: ait̯á ames
Bidarrai: búraśoés, híltseas
Ezterenzubi: ait̯a més
Gamarte: ait̯a més

Garrüze: áit̯a ames
Irisarri: burā́śoes, etʃéko_es
Izturitze: burh̄áśues, ait̯ámes
Jutsi: ait̯ames
Landibarre: etʃékoes
Larzabale: etʃékwes
Uharte Garazi: ait̯á amés

Zuberoa

Altzai: horēs
Altzürükü: etʃekwéź, aðinás, aðinés
Barkoxe: etʃekwés
Domintxaine: etʃekwés, áðinas
Eskiula: sénes, anajes
Larraine: etʃekúetsas
Montori: aśkasíes, ait̯a tamás
Pagola: etʃékoetás, étʃekwés, aðínas
Santa Grazi: etʃeŋkwés
Sohüta: etʃekwés
Urdiñarbe: hetas
Ürrüstoi: etʃekóetas
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1751. Mapa: régimen del verbo "acordarse" / régime du verbe 'oroitu' ('se souvenir') / 
verbal structure of "remember" 

GALDERA: 94050

akordetan + -kas
akordatzen + -(r)ekin
gogoratzen + -(e)(t)zaz
oroitzen + -(e)taz
oroitzen + -(a)z / -(e)z
gogoratzen + -(e)ntzako
akordatzen + -(e)ntzat
akordatzen + -(e)ngatik
oroitzen + -(e)tatik
gogoratzen + -(ren)gana

Leioa: Ni askó akordata nas áitekaitik.
Zaratamo: Akórdeta nok asko áitakás.
Zornotza: Ni ákordeta nas asko neure 

gurásuekiñ.
Aia: Ásko oróitze náiz né gúrasongátik.
Asteasu: Askó goatze naiz nee 

gúrasuántzako.
Donostia: Asko guatzen naiz nee 

gurasoengatik.
Lasarte-Oria: Asko goatzen naiz nee 

aitangana.
Elduain: Nee gurásotzaz asko goatzen naiz.
Pasaia: Ne áitengandík asko akordatze naiz.
Oiartzun: Ni asko akordatze naiz 

gurásontzat.

Goizueta: Nere átta ta ámatáz asko oroitze 
naiz ni.

Igoa: Ákordatze nás ásko né áitte 
t’ámantzát.

Lekaroz: Oroitzen naiz aunitz nere 
gurátsoaz.

Zilbeti: Ník oróitze náiz áunitz neré 
gurátsoetaík.

Azkaine: Nere burásoez oróitzen naiz.
Landibarre: Ontsa oroit niz ene etxékoez.
Bastida: Orroi niz ene ait´ametaz.
Larraine: Ohar nük ene etxekúetzaz.
Montori: Ene askazíez, ene aitat´amaz 

ohit nük.

- 'Acordarse / souvenir' aditzaren erregimena euskaraz zein den jakiteko, 
galdera hauek egin dira: "Me acuerdo mucho de mis padres", "Me he 
acordado de tus pájaros", "Je me souviens (rappelle) de mes parents" eta 
"Je me souviens de tes oiseaux".
- Galdetzeko erabili diren esaldiek eragin dute erantzuna singularrean 
edo pluralean ematea: ikus Bizkaiko soziatibo pluralaren kasua. Beraz, 
lematizatzean ez da bereizketa hori kontuan hartu.
- "Acordarse / souvenir" desberdin itzuli dute: akordetan, akordatzen, 
gogoratzen, oroitzen. Dena dela, superlemetarako herri guztiak kontuan 
hartuta agerrera gehien izan duena aukeratu da.
- "Akordetan + -kas" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: aitakas, 
aite t’amagas, aiteas-amas, aitégas d’amagas, aitiekas, aittagas d’amas, aittas, 
aittas d’amas, aitte eta amagas, aitte t’amaas, aitte t’amagas, aitteamakas, 
aitteas, aitteas, aitteas da amas, aittegas, aittegas d’amagas, aittegas t’amagas, 
aitxagas, aitxeas, aitxegas d’amagas, gurasoakas, gurasokas, gurasuekas, 
txori¡ekas, txoriekas.


